
 
 

Shabbat Tazria-Metzora 
 

Leviticus קְרָא  14 וַיִּ

 
ר׃ לג ן לֵאמֶֹֽ ל־אַהֲרֹֹ֖ ה וְאֶֶֽ ה אֶל־מֹשֶֶׁ֥ ר יְהו ָ֔ וַיְדַבֵֵּ֣    33  The Eternal spoke to Moses and Aaron, 

saying: 

אוּ֙  לד בֹֹ֙ י ת  ִּ֤ עַןכ  רֶץ כְנַָ֔ אֶל־אֵֶּ֣   

ָּ֑ה  כֶֹ֖ם לַאֲחֻז  ן ל  י נֹתֵֶׁ֥ ִ֛ ר אֲנ  אֲשֶֶׁ֥  

עַת  רַָ֔ יּ֙ נֵֶֶּ֣֣גַע צ  וְנ תַת   

ם׃   רֶץ אֲחֻזַתְכֶֶֽ ית אֶֶׁ֥ בְבֵֹ֖  

34 When you enter the land of Canaan that I 

give you as a possession, and I inflict an 

eruptive plague upon a house in the land you 

possess,  

ת לה י  וֹ הַבַָ֔ אּ֙ אֲשֶר־לֵּ֣ וב    

ר  ן לֵאמָֹּ֑ יד לַכֹהֵֹ֖ ֶׁ֥ ג  וְה   

ת׃   י  ֶֽ י בַב  ֹ֖ ה ל  ֶׁ֥ רְא  גַע נ  כְנֶֶ֕  

35 the owner of the house shall come and tell 

the priest, saying, “Something like a plague 

has appeared upon my house.”  

ה  לו ו ֹ֙ תוְצ  י  ו אֶת־הַבַַּ֗ נֵּ֣ ן ופ  הַכֹהֵֵ֜   

גַע  וֹת אֶת־הַנֶָ֔ רְאֵּ֣ א הַכֹהֵןּ֙ ל  ִֹּ֤ רֶם י ב בְטֶֹ֙  

ת  י  ָּ֑ ר בַב  ל־אֲשֵֶּ֣ א כ  ֹ֖ טְמ  א י  ֶֹׁ֥ וְל  

ן  חַר כִֵ֛ וְאֶַׁ֥  

ת׃   י  ֶֽ וֹת אֶת־הַב  רְאֶׁ֥ ן ל  א הַכֹהֵֹ֖ ֶֹׁ֥ י ב  

36 The priest shall order the house cleared 

before the priest enters to examine the 

plague, so that nothing in the house may 

become impure; after that the priest shall 

enter to examine the house.  

גַע לז ה אֶת־הַנֶַּ֗ ֵּ֣ א  וְר    

ת  י  ת הַבַָ֔ ירֵֹּ֣ גַעּ֙ בְק  נִֵּ֤ה הַנֶּ֙ וְה   

ת  עֲרורֹתּ֙ יְרַקְרַקָֹ֔ שְקֶַֽ  

ת  וֹ אֲדַמְדַמָֹּ֑ אֹ֖  

יר׃   ֶֽ ן־הַק  ל מ  ֹ֖ פ  ן ש  ומַרְאֵיהֶֶׁ֥  

37 If, when he examines the plague, the 

plague in the walls of the house is found to 

consist of greenish or reddish streaks that 

appear to go deep into the wall,  

תַח  לח ת אֶל־פֵֶּ֣ י  ן־הַבַֹ֖ ן מ  א הַכֹהִֵ֛ ָ֧ תוְי צ  י  ָּ֑ הַב    

ים׃   ֶֽ ת י מ  בְעֶַׁ֥ ת ש  י  יר אֶת־הַבַֹ֖ ֶׁ֥ סְג  וְה   

 

38 the priest shall come out of the house to 

the entrance of the house, and close up the 

house for seven days. 

י לט ָּ֑ יע  וֹם הַשְב  ן בַיֵּ֣ ב הַכֹהֵֹ֖ ֶׁ֥ וְש    

נִֵ֛ה  ה וְה  א ֶ֕ וְר   

ת׃   י  ֶֽ ת הַב  ירֶֹׁ֥ ה הַנֶֶֹ֖֣גַע בְק  ֶׁ֥ ש  פ   

39 On the seventh day the priest shall return. 

If he sees that the plague has spread on the 

walls of the house,  

ים מ נ ָ֔ אֲב  ֵּ֣ לְצוּ֙ אֶת־ה  ן וְח  הּ֙ הַכֹהֵָ֔ ו  וְצ    

ֶָּ֑֣גַע  ן הַנ  הֵֹ֖ ר ב  אֲשֶֶׁ֥  

יר  ע ָ֔ וץ ל  חֵּ֣ יכו אֶתְהֶןּ֙ אֶל־מ  ִּ֤ שְל  וְה   

א׃  מֵֶֽ וֹם ט  קֹ֖ אֶל־מ   

40 the priest shall order the stones with the 

plague in them to be pulled out and cast 

outside the city into an impure place.  

 

 



עַ  ז מא ֶׁ֥ ת יַקְצ  י  וְאֶת־הַבִַ֛   

ו  פְכַּ֗ יב וְש  ָּ֑ ב  ת ס  י  בַֹ֖ מ   

ו  קְצָ֔ ר ה  רּ֙ אֲשֵֶּ֣ פ  ע  אֶת־הֶֶֽ  

יר  ע ָ֔ וץ ל  חֵּ֣ אֶל־מ   

א׃   מֵֶֽ וֹם ט  קֹ֖ אֶל־מ   

41 The house shall be scraped inside all 

around, and the coating that is scraped off 

shall be dumped outside the city in an impure 

place.  

וֹת מב ים אֲחֵרָ֔ ֵּ֣ נ  קְחוּ֙ אֲב  וְל    

ים  ָּ֑ נ  אֲב  חַת ה  יאו אֶל־תֵַּ֣ ֹ֖ וְהֵב   

ת׃   י  ֶֽ ח אֶת־הַב  ֶׁ֥ ח וְט  קַֹ֖ ר י  ר אַחִֵ֛ ֶׁ֥ פ  וְע   

42 They shall take other stones and replace 

those stones with them, and take other 

coating and plaster the house. 

וב  מג ם־י שִּ֤ תוְא  י  ח בַבַָ֔ רֵַּ֣ גַעּ֙ ופ  הַנֶּ֙   

ים  ָּ֑ נ  אֲב  ץ אֶת־ה  לֵֵּ֣ ר ח  אַחַֹ֖  

וֹחַ׃   טֶֽ י ה  ת וְאַחֲרֵֶׁ֥ י  וֹת אֶת־הַבַֹ֖ קְצֶׁ֥ י ה  וְאַחֲרִֵ֛  

 

43 If the plague again breaks out in the 

house, after the stones have been pulled out 

and after the house has been scraped and 

replastered,  

ה מד א ֶ֕ ן וְר  אּ֙ הַכֹהֵָ֔ וב    

ת  י  ָּ֑ ה הַנֶֶֹ֖֣גַע בַב  ֶׁ֥ ש  נִֵ֛ה פ  וְה   

וא  ִ֛ רֶת ה  עַת מַמְאֶֶׁ֥ רַֹ֙ צ   

וא׃  א הֶֽ מֵֶׁ֥ ת ט  י  בַבַֹ֖  

44 the priest shall come to examine: if the 

plague has spread in the house, it is a 

malignant eruption in the house; it is impure.  

יו מה יוּ֙ וְאֶת־עֵצ ָ֔ נ  ת אֶת־אֲב  י  ץ אֶת־הַבַַּ֗ תֵַּ֣ וְנ    

ת  י  ָּ֑ ר הַב  ל־עֲפֵַּ֣ ת כ  וְאֵֹ֖  

יר  ע ָ֔ וץ ל  חֵּ֣ יאּ֙ אֶל־מ  וְהוֹצ   

א׃   מֵֶֽ וֹם ט  קֹ֖ אֶל־מ   

45 The house shall be torn down—its stones 

and timber and all the coating on the house—

and taken to an impure place outside the city. 

ת מו י  אּ֙ אֶל־הַבַָ֔ וְהַב    

רֶב׃   ֶֽ ע  א עַד־ה  ֹ֖ טְמ  וֹ י  יר אֹתָּ֑ ֵּ֣ סְג  י ה  ל־יְמֵֹ֖ כ   

46 Whoever enters the house while it is 

closed up shall be impure until evening.  

יו מז ָּ֑ ד  ס אֶת־בְג  ת יְכַבֵֹ֖ י  ב בַבַָ֔ וְהַשֹכֵֵּ֣   

יו׃   ֶֽ ד  ס אֶת־בְג  ת יְכַבֵֹ֖ י  ל בַבַָ֔ אֹכֵֵּ֣ וְה   

47 Whoever sleeps in the house must wash 

those clothes, and whoever eats in the house 

must wash those clothes. 
 


